
Перси остановился и обернулся. Он зарычал, и Кэсси отступила назад, испугавшись его
действий. Он перешагнул через нее, а Кэсси отступила к Дадли и остальным, обнимавшимся
вместе. Перси возвышался над группой людей своим внушительным ростом и пристально
смотрел на них.

«Слушайте внимательно, потому что я не буду повторяться. Я не бил этого жирное дерьмо. Он
ударил меня и сломал руку, потому что явно не умел бить. Это был несчастный случай по его
вине. Так что в последний раз, как сказали бы вы, британцы, отвалите, перестаньте меня
преследовать и, ради всего святого, не называйте меня янки! Понятно?!»

Группа единодушно кивнула. Перси улыбнулся, отступая назад: «Хорошо. А теперь бегите, у
меня есть дела поважнее...»

Треск!

Перси вздрогнул, повернув голову в сторону звука. Звук был похож на треск ломающейся
ветки, но то, что ломалось, казалось большим и очень тяжелым. Перси почувствовал, как
волосы на его шее встали дыбом: чутье подсказывало ему, что надо быть настороже, что-то
приближается, что-то плохое.

Перси отбросил содовую и выхватил перо-меч. К руке была пристегнута палочка, но он не мог
ею воспользоваться: Туман защитил бы его, если бы он использовал Риптид, но он не давал
такой защиты при работе с магией. Глупая штука, такая чертовски непостоянная.

Перси повернулся к подросткам: «Уходите. Сейчас же».

«Что?» спросила Дженни.

«Я же сказал, уходите», - сказал Перси, оглядываясь по сторонам. Он увидел, как что-то
движется в тени за деревьями. Оно было большим и волосатым. И что-то подсказывало Перси,
что оно идет за ним. А это означало, что ему нужно увести смертных подальше от него.

Кэсси зарычала: «Послушай, сопляк, я не знаю, кем ты себя возомнил, но мы не обязаны тебя
слушать!»

Перси посмотрел на нее и сузил глаза: «Ты хочешь жить?»

«Что?» переспросила Кейси.

«Я спросил тебя, хочешь ли ты жить?» повторил Перси.

«Д-да, а что?»



«Тогда уходи, сейчас же», - Перси огляделся по сторонам: »Там! Он увидел, что у пруда что-то
движется, оно бежало по краю, но Перси все равно мог догнать его, если бы захотел. «Слушай,
здесь что-то есть, возможно, дикое животное. Так что разворачивайся и уходи тем же путем,
каким пришел».

«Животное?!» вскричал Пирс, - «Здесь?!»

«Да, и заткнись!» Перси зашипел: «Ты хочешь, чтобы оно знало, где мы находимся?» Пирс
заглотнул и закрыл рот. Перси повернулся к Кэсси: «Бери их всех и уходи. Не оглядывайтесь».

«А ты?» спросила Кэсси.

«Не волнуйся, я могу о себе позаботиться», - Перси повернулся и побежал к пруду:
»Убирайтесь отсюда!»

Перси не стал проверять, прислушались ли они к его предупреждению, а сосредоточился на
монстре перед собой. Он подбежал к озеру и огляделся: на грязном участке вокруг воды он
увидел отпечаток ноги - он был именно здесь.

Перси смахнул колпачок с пера-меча, превратив его в бронзовый меч, который не раз спасал
ему жизнь. Перси опустил центр тяжести и огляделся: «Где вы?

Треск!

Перси повернулся и взмахнул мечом. «ЭЙ!» закричала Кэсси, когда Перси остановился в
нескольких сантиметрах от ее шеи.

Перси задыхался, быстро отводя меч: «Что ты здесь делаешь?! Я же сказал вам уходить!»

«Мы не хотели оставлять тебя здесь с животным, - сказала Кэсси, глядя на перо-меч, - где ты
взял биту для крикета?»

Перси поднял бровь, глядя на меч: «Ах да, Туман. Для нее Риптайд должен выглядеть как
бита».

«Коммерческая тайна», - проворчал Перси, заглядывая ей через плечо, и обнаружил, что
остальные друзья Кэсси стоят позади нее, сгрудившись вместе. Перси вздохнул: «Это, конечно,
здорово, что тебе не все равно, но я сам справлюсь. Лучше всего, если вы уйдете и никогда не
придете...»

«ГРАА!»



Перси повернулся как раз вовремя, чтобы увидеть черное пятно, выскочившее из высокой
травы и бросившееся на него.

«Адская гончая! понял Перси, отпихивая Кэсси и замахиваясь на голову чудовища. Адская
гончая увернулась от удара и ударила Перси головой в брюхо. Перси отлетел назад, а адская
гончая повернулась к Кэсси и остальным.

«Б-медведь!» закричал Дадли, бежавший за Дженни, трясясь от страха.

«Как это медведь?! В маленьком Суррее нет медведей!» воскликнул Пирс. Туман изменил их
восприятие, и вместо адской гончей они увидели большого медведя, который смотрел на них
так, словно они были его следующей едой.

Кэсси оказалась на земле, отползая назад. В ужасе она уставилась на чудовище. Тварь
понюхала воздух и посмотрела на девушку. Кэсси вздрогнула, когда медведь зарычал на нее и
медленно пошел к ней.

Нет! Нет! Только не это! Кэсси закричала про себя, когда перед глазами промелькнула ее
жизнь. Она не хотела умирать, не хотела быть разорванной на куски каким-то животным!

Медведь набросился на нее: «ГРРР!»

Кэсси подняла руки вверх и закричала: «Кто-нибудь, помогите!»

Перси бросился вперед, миновал смертных подростков и врезался в адскую гончую. Он
врезался в тварь, как пушечное ядро, отправив монстра и себя в озеро. Адская гончая
попыталась всплыть на поверхность, но Перси поймал ее за лапу и втянул в мутное дно пруда.

Адская гончая царапала и царапала Перси, разрывая его одежду, но когти не прорвали кожу
Перси, спасибо проклятию Ахилла. Гончая зарычала, но ее голос заглушала вода вокруг.

Перси усмехнулся: здесь он контролировал воду, и никто не мог его победить. Он толкнул воду,
чтобы схватить адскую гончую и удержать ее на месте. Гончая попыталась сдвинуться с места,
но вода вокруг нее оттолкнула ее. Тогда Перси взмахнул мечем, и в бронзовой вспышке битва
была окончена.

Тело адской гончей медленно превратилось в золотую пыль, и Перси вздохнул с облегчением.
Он быстро превратил меч обратно в перо и поплыл к поверхности. Он оттолкнулся от
поверхности воды и вышел на сушу.

Откуда, черт возьми, взялась эта штука? задался вопросом Перси, выплевывая грязь,
попавшую ему в рот, - «Неужели... неужели оно пошло по моему следу до самой Англии?
Неужели я настолько могущественен?



«Ты в порядке!» Перси поднял голову и увидел, что Кэзи и остальные удивленно смотрят на
него.

Перси закатил глаза: «Совсем забыл про этих парней». Перси понял, что ему нужно держать
себя в руках, нельзя рисковать, чтобы они узнали о нем. Обычно Перси вытирался насухо,
выходя из водоема, но сейчас ему пришлось заставить себя оставить воду: если бы он вышел из
пруда сухим, как свисток, ему бы точно задали вопросы.

«Я в порядке, - вздохнул Перси, глядя вниз, - хотя, возможно, мне понадобится смена одежды».

Кэсси и Дженни посмотрели на рваную одежду Перси и покраснели. Под ней было видно его
подтянутое тело, но им повезло, что было темно, иначе все увидели бы, как покраснели их
щеки.

«Где медведь?!» спросил Пирс, когда Перси вышел на берег.

«Внизу, на дне озера», - Перси указал на воду позади себя.

«Что?! Как?!» спросила Кэсси.

«Оно утонуло», - пожал плечами Перси.

«Утонул?!» неверующе спросила Дженни, - «Вы утопили медведя?!»

«Ну, не я, я просто плыл, пока он сам не утонул».

«Ты переплыл медведя?!» Дженни спросила с благоговением: «Как?!»

«Я чемпион штата по плаванию в Америке, ничего особенного», - пожал плечами Перси, что
было правдой лишь наполовину. Он, наверное, мог бы стать чемпионом, просто никогда не
пытался.

«Ты в порядке?» озабоченно спросила Кэлли, отодвигая в сторону разорванную рубашку
Перси, - «Как это тебя не задело?».

«У меня толстая кожа», - пожал плечами Перси.

Кэсси осмотрела Перси с ног до головы: «Слушай, нам нужно срочно отвезти тебя в больницу».

«О, успокойтесь, со мной все будет в порядке, - сказал Перси, отмахиваясь от нее, - мне просто
нужно принять ванну и сменить одежду, и я буду в полном порядке».



«На тебя только что напал медведь!» Кейси выстрелила в ответ: «Не может быть, чтобы ты был
в порядке!»

«И все же я в порядке», - усмехнулся Перси.

«Ты урод!» воскликнул Дадли, когда все повернулись к нему.

Перси поднял бровь: «Что ты имеешь в виду?»

«Т-ты урод! Не может быть, чтобы нормальный человек мог сделать все это! Ты урод! Прямо
как Гарри!»

«Гарри? Какой Гарри?» спросил Перси.

«Гарри Поттер, смутьян и кузен Дадли», - объяснила Дженни, когда он произнес это имя.

Перси порылся в голове и вспомнил кое-что о Гарри Поттере, о котором они говорили. Он
вспомнил, что Геката говорила о нем, что он волшебник и что именно из-за него Перси вообще
живет здесь.

«Так... ладно, было весело, банда, давайте больше так не будем», - сказал Перси, уходя от них,
намереваясь как можно быстрее добраться до дома. Ему нужно было поговорить с Гекатой о
том, что только что произошло, - что-то было не так.

Перси вышел из парка и направился к Прайвет-драйв. Оглянувшись, он увидел, что смертные
подростки следуют за ним. Он остановился и обернулся: «Я же сказал вам четверым отвалить».

«Мы не идем за тобой, урод!» крикнул Дадли с храбростью, которой раньше не было, словно
само слово «урод» давало Дадли повод для злости: «Мы просто едем домой».

Перси удивился: «Подождите, так вы все тоже живете в Прайвет-драйв?»

Они удивленно переглянулись. «Что значит «тоже»? Вы тоже там живете?» спросила Дженни.

«Да, я в доме № 7», - Перси развернулся и пошел прочь.

«Эй, подождите!» сказала Кэсси, когда они догнали его. Она шла рядом с ним: «Когда ты
переехал?»

«В конце февраля», - объяснил Перси.



«Но мы тебя не видели!» Пирс воскликнул: «Каждый раз, когда я прихожу туда, окна
занавешены».

«Это потому, что моя тетя немного стесняется», - пожал плечами Перси, - „ничего страшного“.

«Нет, это потому, что он урод и стесняется разговаривать с нами, нормальными людьми», -
прорычал Дадли, глядя кинжалами в спину Перси.

«Дадли!» Кэсси задыхалась: «Почему ты так себя ведешь! Немедленно извинись!»

«Почему я должен? Он нехороший урод! Как Гарри!»

«Он не урод, Дадли!»

«Он только что утопил медведя и вернулся без единой царапины! И ты не считаешь его
уродом?!»
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